
Barzellette (5 mar 2020) 

 

Cos’è peggio di trovare un verme nella mela? » Trovare mezzo verme! 

What is worse than finding a worm in your apple? » Finding half a worm! 

================================================================= 

Hell is where the cooks are British; the mechanics are French, the lovers Swiss; the police 

German; and it is all organized by the Italians. 

Heaven is where the police are British; the cooks are French; the mechanics German; the lovers 

Italian and it is all organized by the Swiss. 

»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»» + «««««««««««««««««««««««« 

Inferno è dove i cuochi sono britannici, i meccanici sono francesi, gli amanti svizzeri; la 

polizia tedesca e tutto è organizzato dagli italiani.  

Paradiso è dove la polizia è britannica, i cuochi sono francesi, i meccanici tedeschi, gli amanti 

italiani e tutto è organizzato dagli svizzeri. 

================================================================= 

Come entrano 4 elefanti in una 500? >> due davanti e due dietro 

================================================================= 

Quanti uomini ci vogliono per cambiare una lampadina?  

> Nessuno. Gli uomini veri non hanno paura del buio. 

 

Quanti psicologi ci vogliono per cambiare una lampadina?  

> Nessuno. La lampadina cambiera' da sola quando è pronta. 

> Uno, ma la lampadina deve volere cambiare.  

 

Quanti Wasp (bianchi anglosassoni protestanti) ci vogliono per cambiare una lampadina?  

>Due. Uno per preparare il Martini e uno per chiamare l'elettricista. 

 

Quanti Californiani ci vogliono per cambiare una lampadina?  

> Tre. Uno cambia la lampadina e gli altri due dicono "Oh Wow"  

 

Quanti avvocati ci vogliono per cambiare una lampadina? > Dipende da quanto puoi spendere.  

 

Quanti programmatori ci vogliono per cambiare una lampadina?  

> Nessuno. È un problema hardware!  

========================================================== 

La Barbie 

Una bambina entra in un negozio di giocattoli e chiede al commesso il prezzo della bambola 

Barbie vestita come maestra. "30 euro" risponde il commesso.  

"E la Barbie dottoressa?" "Anche quella 30 euro" dice il commesso. 

Poi, la bambina chiede i prezzi di altre versioni della bambola e il prezzo è sempre lo stesso.  

Poi la bambina vede una bambola che attrae veramente la sua attenzione.  

«Signore» dice «quanto costa la Barbie divorziata?»  

«200 euro» risponde il commesso. 

«Perché è così cara? »  

«Perché la Barbie divorziata viene con la casa di Ken, la macchina di Ken, i vestiti di Ken, .... » 



Un ripasso per gli studenti di Italian II | giovedi alle 2:00 | il 27 febbraio 2020 

 

Tutto andrà bene.     It will all work out.  

L'amore e' cieco.     Love is blind.  

Qual e' il problema?    What's the problem? 

Due al prezzo di uno.    Two for the price of one.  

Sono molto agitato (-a).   I'm very upset.  

La voce della ragione.    The voice of reason.  

Buone Feste!     Happy Holidays! 

Forza, forza!     Come on, come on! (lit. Strenght, strenght!)   

Sarà divertente!    It'll be fun!     

Sono così contento (-a) di vederti!  I'm so happy to see you! 

Che gattino cattivo!     Bad kitty!  

Sono cosi' fiero di te.    I'm so proud of you. 

Ci manchi. / Mi manchi.   We miss you. / I miss you. 

Era squisito.     That was delicious. (lit: It was exquisite.) 

Alza la bandiera!     Raise the flag! 

Non alzare la voce.    Keep your voice down. (lit: Don't raise the voice) 

Buono a sapersi.    Good to know.  

 

il > bel:  il giorno > Che bel giorno!   la > bella:  una bella donna 

il film > Che bel film!     una bella sera  

il libro > Che bel libro!    Che bella cosa!  

 

ritornare = to return     Benvenuto (-a/-i)! = Welcome!  

tornare = to go back, to come back, to get back  Ben tornato (-a/-i)! = Welcome back! 

 

andare a trovare qualcuno    venire a trovare qualcuno 

to go visit someone; to go see someone   to come visit someone; to come see someone 

Vado a trovare mia sorella in Alaska.   Quando venite a trovarci? (o ...a trovare noi) 

 

uno straniero / una straniera = a foreigner   il balcone = the balcony 

straniero (-a/-i) = foreign: una lingua straniera  la ringhiera = the railing; balustrade 

 

il salotto = the living room    la sala da pranzo = the dining room 

il soggiorno = the den, family room   la camera da letto = the bedroom    

 

il proprietario (pro-pree-eh-tah-ree-oh) = the owner of a business or apartment 

il padrone = the owner (di un animale); the landlord: Chi è il padrone di questo cane?  

 

il Medioevo = the Middle Ages   1300 = milletrecento 

medioevale o medievale = medieval   il vico = the alley (una piccola via) 

 

Lui è russo. Lei è russa. Loro sono russi.  Che cerchi? / Chi cerchi?    

I proprietari della casa sono artisti e ciclisti.  Quando comincia?  

Il prezzo d'un piccolo pezzo di pizza a Pizzo.  Ho bisogno di una tovaglia nuova.  



Un ripasso per gli studenti di Italian II giovedi alle 2:00 | il 23 gennaio – 6 febbraio 2020 

 

Com'era il viaggio? How was your trip? 

Com'era la festa? How was the party?     

  

anche  pure   also 

anche io  pure io  me, too 

  

Che buon'idea!  What a good idea! That sounds good.  

Che facciamo con gli avanzi? What shall we do with the leftovers? 

La giuria è ancora fuori.  The jury is still out.  

la quaglia, le quaglie the quail(s) 

  

Ho mal di spalla. I have a sore shoulder. 

   Le spalle mi fanno male.   My shoulders hurt.    

Ho mal di pancia. I have a bellyache. 

   La pancia mi fa male.    My belly hurts. 

  

frutti di bosco wild berries (fruits of the woods) 

frutti di mare seafood (fruits of the sea) 

  

un casco di banane  a bunch of bananas (lit: a helmet of bananas) 

un grappolo d'uva a bunch of grapes (lit: a cluster of grapes) 

un sacco di gente / un sacco di persone a bunch of people (lit: a sack of people) 

un sacco di soldi a bunch of money 

un sacco di tempo a bunch of time 

  

accanto a      next to 

vicino a     close to; nearby 

  

una sorpresa: Che sorpresa! a surprise: What a surprise! 

una festa a sorpresa a surprise party   

  

il grembiule  the apron 

  

prima di cucinare, metto il grembiule    before cooking, I put on my apron   

prima di nuotare, faccio la doccia before swimming, I take a shower 

  

un ricordo: un bel ricordo di Venezia a memory: a nice memory of Venice  

la memoria: la mia memoria non è buona the memory: my memory isn't good 

  

DAI!  

Non è giusto!  

Come on! (to encourage/persuade) 

It's not fair! 

Non (lo) sapevo!  

Che schifo! 

I didn't know! 

Yuck! Yucky! How disgusting! Revolting!  



Un ripasso per gli studenti di Italian II giovedi alle 2:00 | il 16 gennaio 2020 

 

Impersonal expressions, start with è followed by an adjective, can be followed by infinitive: 

È difficile                    It's difficult  È difficile ricordare tutto!  

È facile                       It's easy  È facile dire.  

È impossibile  It's impossible  È impossibile partire adesso. 

È meglio  It's better  È meglio mangiare prima di prendere il treno.  

È necessario  It's necessary  È necessario votare quest'anno. 

È utile    It's useful/helpful È utile conoscere la gente giusta.  

È inutile   It's not useful   È inutile parlare con lui. È testardo.  

 

essere in forma = to be in shape  la parte, le parti = the part(s) 

 

Ho capelli ricci. = I have curly hair.   frizzy adj (capelli) = crespo agg 

Ho capelli lisci. = I have straight hair. Ho capelli incontrollabilmente crespi!  

 

Ho mal di testa. = I have a headache. Ho mal di denti. 

La testa mi fa male. = My head hurts. I denti mi fanno male. 

 

Ho mal di stomaco.     Ho mal di orecchi. 

Lo stomaco mi fa male.   L'orecchio mi fa male. 

 

il fianco, i fianchi = the hip(s)  Il fianco mi fa male. 

I fianchi non dicono bugie! =   I fianchi mi fanno male. 

 

Ho mal di gola per il cambiamento del clima. = 

Ho un raffreddore. = I have a cold.    

Ho un livido. = I have a bruise. 

 

Ho un'albicocca. La vuoi? =  

 

rompiscatole sm inv/sf inv (fam) nuisance, pest; pain in the neck, pain in the butt 

È un vero rompiscatole! He's a real pain in the neck! 

rompipalle nm colloquiale (rompiscatole) (vulgar) pain in the ass; (literal) ball buster 

 

ringraziare qualcuno per/di qualcosa = to thank someone for something  

La ringrazio per la comprensione. Thank you (formal) for understanding. 

Ti ringrazio per tutto che hai fatto per noi. Thank you (familiar) for all you did for us.  

Vi ringrazio per ______________________________.  

 

Non c'è bisogno di ringraziarmi. There's no need to thank me.  

 

un paio di calzini = a pair of socks   un paio di giorni fa = a couple of days ago 

un paio di occhiali =     un paio di ore fa =  

un paio di pantaloni =     un paio di minuti fa = 

un paio di guanti =     una coppia (due persone) = a couple 



Un ripasso per gli studenti di Italian II giovedi alle 2:00 | il 12 dicembre 2019 e prima 

 

rischiare = to risk 

prendere un rischio = to take a risk 

prendere rischi = to take risks 

 

Traducete le parti del corpo:  

• i capelli = 

• la testa = 

• la faccia (o il viso) = 

• gli occhi 

• gli orecchi 

• il naso 

• la bocca 

• un braccio 

• il fianco, i fianchi  

• la gamba, le gambe  

• il ginocchio, i ginocchi  

• il piede, i piedi  

 

Volentieri! = I'd love to!     legno = wood : un cucchiaio di legno 

Non mi dispiace = I wouldn't mind ...   una strada trafficata = a busy street 

 

Stamattina sono andata alla casa dei miei suoceri.    

L'altro ieri sono andata al supermercato.  

Sono andata alla farmacia per comprare asperina.  

 

assaggiare (qualcosa) = to taste (something):  Hai assaggiato questo?  

   Voglio assaggiarlo adesso.  

 

attraversare (qualcosa) = to cross (something):  Attraversiamo il ponte! 

Perché il pollo ha attraversato la strada? 

Abbiamo attraversato la città a piedi. 

 

ringraziare (qualcuno) = to thank (someone):  Ti ringrazio per la cena e i fiori.  

       Vi ringrazio per l'invito.  

 

Traducete le parole e frasi seguenti: 

un posto o un luogo =     all'improvviso =  

il proprietario o il titolare =     Non sapevo! =  

l'assegno =       qualche volta =  

lo stivale, gli stivali =     salire =  

il sindaco =       possedere = 

 

Qualche volta mi sento come una noce, altre volte no. 

Questi stivali sono fatti per camminare .... 



Un ripasso per gli studenti di Italian II | giovedi alle 2:00 | il 14 nov – 5 dicembre 2019 

In English it’s usually easy to make the word for someone who is the person acting out the verb: 

you add -er or -or to the stem of the verb: to act → actor  

It's the same principle in Italian: just add -tore to the stem if a guy and -trice if a girl: 

ascoltare  → ascoltatore / ascoltatrice        lavorare  → lavoratore / lavoratrice 

creare       → creatore / creatrice   organizzare → organizzatore / -trice 

disegnare  →  disegnatore / disegnatrice  peccare (to sin) → peccatore / peccatrice 

distribuire →  distributore / distributrice  programmare  → programmatore / -trice 

esportare → esportatore / esportatrice  sciare   → sciatore / sciatrice 

giocare       → giocatore / giocatrice   visitare   → visitatore / visitatrice 

 

La vita è troppo breve per bere il vino cattivo.    

 

inquinare = to pollute: Non inquinare l'ambiente. | temperatura ambiente, room temperature  

inquinato = polluted:    un fiume inquinato ∙ un lago inquinato ∙ una città inquinata  

l'inquinamento = the pollution     

 

l'anca → le anche = the hip(s)    cadere =to fall | past: [essere] caduto 

l'assegno: Ecco un assegno per te!     costruire = to build, to construct  

 

la citta∙di∙nanza =      la metro (la metropolitana) =  

un cittadino, una cittadina =     un metro: un metro e mezzo =  

 

il comune = the town hall, the township, the town  l'etichetta = the label, the tag 

il sindaco = the mayor      il marmo = the marble  

 

La pioggia in Spagna sta principalmente in campagna.  la strada principale 

Piove oggi.        la piazza principale 

C'è nebbia a Milano.       il pasto principale  

 

la nuvola grigia =   una camicia a pois =   la torre = the tower 

le nuvole grigie =   un vestito a pois =   la valle = the valley 

 

l'ospedale =    la folla =     incinta = pregnant 

il Pronto Soccorso = the E.R  affollato (-a) =    tenero (-a/-i) = tender 

 

Sto provando a dire la parola.       Non so. = 

Sto mangiando adesso, ti chiamo più tardi {o} dopo.    Non sapevo. =  

    

Che misura porta? {o} Che taglia porta?   Magari! = I wish! If only that were true. 

 

È importante andare adesso.    Non è possibile andare adesso. 

È necessario comprare un altro biglietto.  È meglio andare adesso.  

 

Ho capelli scuri. Ho capelli biondi. Ho capelli 'sale e pepe'. Ho capelli lunghi. Ho capelli corti.  

Ho occhi blu. Ho occhi chiari. Ho occhi verdi. Ho occhi nocciola. Ho occhi scuri.  



Gerundio 

 

The present gerund is formed by adding -ANDO to the stem of -ARE verbs,  

      and -ENDO to the stem of both -ERE and -IRE verbs: 

 

Gerundio presente: mangiando (eating) 

   vedendo (seeing) 

   partendo (leaving) 

 

Very few verbs have an irregular stem in the gerund: bere → bevendo     fare → facendo 

             dire  → dicendo      tradurre →traducendo 

 

Look how the gerund expresses an action immediately in progress or an action unfolding in the past. Here 

you’ll use the helping verb STARE:    sto leggendo   stavo leggendo 

      (I am reading | NOW)  (I was reading | THEN) 

Progressive Forms    sto    stavo 

use <stare> as helping verb   stai    stavi 

      sta    stava  

stiamo     leggendo  stavamo     leggendo 

     state    stavate   

stanno    stavano 

 

"Sto parlando" <I am talking> answers the question: What am I engaged in doing? 

"Stava dormendo" <He was sleeping> answers question: What was he engaged in doing? 

 

Stanno dormendo.   Chi sta cantando?      Stanno bevendo vino.     

Stavano bevendo vino.   Sto guardando la tivù.   E tu, cosa stai facendo? 

 

Maurizio sta spiegando le direzioni a lei.   (Maurizio is explaining the directions to her.) 

La guida sta spiegando come si arriva al Pantheon. 

(The guide is explaining how to get to the Pantheon.) lit.: "How one arrives to the..." 

Stavamo uscendo quando ha suonato il telefono. 

(We were leaving the house when the telephone rang.) lit.“we were going out when..” 

 

Che sta facendo, signora?    Che stai facendo? > Sto pensando. 

Guarda! Stanno arrivando!   Stiamo fotocopiando i passporti. 

Sto parlando adesso.      Stai mandando quella cartolina a Monica? 

Che stai leggendo?    Lui sta pagando il tuo biglietto. 

Ma che cavolo stai dicendo?   Ti sto ascoltando.   

Che state mangiando?     Stavamo cucinando quando sono arrivati gli ospiti 



Review per gli studenti di Italiano II | giovedi alle 5:30 | il 14 & 21 giugno 2018 

 

CA  CO  CU   CHE   CHI     GA  GO  GU   GHE   GHI     

CIA  CIO  CIU   CE CI    GIA  GIO  GIU   GE GI GLI 

 

gli uomini ∙ gli alberghi ∙ gli alberi ∙ gli animali ∙ gli uccelli (use 'gli' if masculine, plural, vowel) 

 

un casco di banane  un sacco di problemi   essere in anticipo = to be early 

un grappolo d'uva   un sacco di libri pesanti  essere in orario = to be on schedule  

un sacco di gente   un sacco di ciliege  essere in ritardo = to be late    

 

Il mio attore preferito è ______________  Il mio colore preferito è marrone. 

La mia attrice preferita è ______________  La mia camicia preferita è questa! 

 

Vivo o morto? ∙ Uomo o donna? ∙  Attore o cantante? ∙ Ci rinuncio! = I give up!  

 

Tutto a posto? = Everything alright? Everything in order? Everything set (ready)?  

    Got everything you need? | È tutto a posto? = Is everything alright? 

 

la rete = the net  il dito = the finger/toe   la mostra = the show 

roba = stuff   ho detto = I said/told   lo spettacolo = the show 

 

tacco = heel: tacchi alti  lo stivale = the boot    programmare = to plan 

il tallone = heel of foot  gli stivali = the boots    una preghiera = a prayer 

 

Due verità e una bugia. Qual è la bugia?  

1. Ho abitato in un castello in Nord Francia. 

2. Ho conosciuto Mel Gibson.  

3. Ero sposata.  

 

Che hai sentito?  macinare = to grind   il giornale = 

Che ascolti?    il macinacaffe' | il macinapepe la rivista = 

 

Che hai letto?   di lusso = deluxe, luxury, fancy la carta igienica = 

Che hai scritto?   una macchina di lusso =  il mais = the corn 

 

vestire a cipolla = to layer (lit.: to dress onion style)    

 

ricordare =   suonare il campanello = to ring the doorbell  

dimenticare =   bussare alla porta = to knock at the door     

 

un maschio → tre maschi: Ho tre maschi.   cercare = to look for, to search 

una femmina → due femmine: È una femmina!  trovare = to find 

 

Quando è l'ora di… = When it is time to …    il giorno della diploma =  

Quando era ora di … = When it was time to …  il giorno della laurea =  


